Abstract -The paper examines the structural metaphors in English and Vietnamese football commentaries based on the Conceptual Theory of Metaphor (Lakoff & Johnson, 1980) . The paper uses the contrastive analysis of metaphors with respect to their their usage, mapping mechanism and linguistic realizations. The data were collected from four English newspapers and four Vietnamese ones with 182 samples, 107 tokens in English and 75 in Vietnamese randomly chosen. The method employed to identify metaphorical linguistic expressions in the data sources is MIP (Metaphor Identification Procedure) developed by Pragglejaz Group (2007) . The findings reveal that English and Vietnamese each share 50% of subcategories of structural metaphors in common and their own ones in the types of source domains and the structuralized concepts in the target domain and the linguistic realizations. Implications for English learning and teaching are also proposed.
Introduction
Metaphor in the cognitive view has seen a myriad of studies in a wide variety of discourses such as newspaper sports reports (Charteris-Black, 2004), sports interviews (Dervent, 2016) . Several studies focus on the contrastive approach namely, the EMOTION IS LIQUID metaphor in English and Vietnamese (Nguyen, 2013 ) and metaphorical categories denoting plants in Vietnamese and English (Tran, 2002) . Despite the diversity of the studies exploring various aspects of conceptual metaphors, important gaps remain existent; namely, the examination of conceptual metaphors in sport commentaries in Vietnamese and English from a contrastive approach.
Along with the live performance of the sport events, sport commentaries play a very important role to make sports much more charming to the spectators, readers and viewers. For this sake of sports commentaries, metaphor is considered one of the key tools to trigger the viewers' and readers' imagination for the understanding and evaluation of the happenings and qualities of the players of the match. The need to express the speaker/writer's evaluation as well as to communicate how he/she views sports events through the metaphorical images in football is one of the great concerns both in the interpretive and creative aspects.
With the expectation to address the existing research gap and contribute to enhancing language learners' better insight into the uses of conceptual metaphors in this type of discourse between English and Vietnamese, this paper focuses on structural metaphors in sport commentaries in English versus Vietnamese with the aims of figuring out the similarities and differences in structural metaphors in sports commentaries in English and Vietnamese, with respect to their usage, mapping mechanism and linguistic realizations.
Literature review and theoretical background
Metaphor in its cognitive view is traceable to Lakoff and Johnson (1980) , with their well-known work entitled 'Metaphors We Live By', in which metaphor is viewed as "the mapping of one conceptual domain onto a dissimilar conceptual domain" (Lakoff & Johnson, 1980, p.5) or similarly:
[...] we use metaphors not only in order to describe similarities, but also in order to create them or, more generally, to conceptualize one conceptual domain in terms of a different conceptual domain" (Tendahl, 2009, p.1) .
Under this approach, metaphor is an integral part of everyday communication, and appears in the media we produce, one of which is football commentaries -the subject of this study.
"Mapping" is the key concept of the cognitive view of metaphor. It can be imagined as the act of projecting features of the target domain onto the source domain, in which the given context provides relevant background knowledge and thus help to eliminate irrelevant features. Features of source domain will in return interact with that of the target domain, which determines formation of the focus information. Cognitive subject, under influence of interaction between A and B, will naturally activate relevant information and process it; meanwhile checking processing irrelevant information to ensure processing efficiency. As a result of subject's activating mechanism and checking mechanism, one or more features of A and B after mapping and interaction, will find their equivalent feature in each other, thus metaphorical meaning is acquired. When a metaphor is established, it may have several metaphorical meanings because of multiple equivalent features in the source domain and target domain.
"Mapping" can be simply understood as a tightly structured set of correspondences that hold between the source and target (Semino, 2008, p.5) . The entities in the target domain will correspond systematically to those in the source domain. Each mapping is a fixed pattern of conceptual correspondences across conceptual domains. As such, each mapping defines an open-ended class of potential correspondences across inference patterns. When activated, a mapping may apply to a novel source domain knowledge structure and characterize a corresponding target domain one.
As the terminology implies, "structural metaphors" the focus of this study, represent "cases where one concept is metaphorically structured in terms of another" (Lakoff & Johnson, 1980 , p.14), and "the source domain provides a relatively rich knowledge structure for the target concept" (Kövecses, 2010, p.37) . Simply stated, in structural metaphors, the vocabulary from the source domain is used to describe the target domain. Let us examine examples from Lakoff and Johnson (1980, p.4) (2)- (6) are the vocabulary from the source domain WAR and exploited to describe 'an argument'. Although there is not a physical battle, there exists a verbal battle, which is the structure of an argument. In these examples, the metaphor ARGUMENT IS WAR is formed by mapping the elements of the knowledge structure of the conceptual domain WAR onto the conceptual domain ARGUMENT. This metaphor provides one instance of a structural metaphor, where the concept of argument is structured relative to the concept of war. The cross-domain mappings involved in this metaphor do not only account for the meaning of its individual linguistic realizations (i.e. metaphorical expressions), but also for the understanding of the concept of an argument and its essence. Methodology
Methods
A contrastive approach underpins this descriptive study in seeking both qualitative and quantitative information. Here, English and Vietnamese are used as L2 and L1 respectively so as to find out contrastive information from a bilateral approach. The theoretical framework of this investigation is conceptual metaphor by Lakoff and Johnson (1980) . Metaphorical expressions are identified manually using the Metaphor Identification Procedure (MIP) or the Pragglejaz procedure (Pragglejaz Group, 2007, p.3) . This procedure helps identify whether the particular use of a word is metaphorical or literal by comparing it with other relevant uses, and that it therefore has the potential to be recognized as being metaphorical. This procedure can be applied to both individual words and multi-word expressions since the latter can be treated as single lexical units when the meaning cannot be retrieved from the words that compose them (Semino, 2008, p.12 (b) For each lexical unit, determine if it has a more basic contemporary meaning in other contexts than the one in the given context. Basic meanings appear to be: -more concrete; what they evoke is easier to imagine, see, hear, feel, smell and taste); -related to bodily action; -more precise (as opposed to vague); -historically older. Basic meanings are not always the most popular meanings of the lexical unit.
(c). If the lexical unit has a more basic contemporary meaning in other contexts than the given context, decide whether the contextual meaning contrasts with the basic meaning but can be understood in comparison with it.
4. If yes, mark the lexical unit as metaphorical.
Data Collection
The samples of this study are recollected on the eight different websites (four in Vietnamese and the other four in English) in the period from April 15 th , 2018 to June 7 th , 2018. A total of 182 structural metaphorical expressions are identified. Instances of metaphors in football commentaries in English are taken from the BBC, the Sport Mole, the Guardian and the Mirror, with 107 tokens of structural metaphors identified. Those in Vietnamese are taken from the Bongda, the Thethao 24/7, the Bongdaplus and the bongdaso, with 75 samples of structural metaphors extracted. The imbalance in the size of English data and Vietnamese data is assumed as the limitation of the data collection where qualitative information is considered to be salient for the sake of pointing out semantic categories rather than frequencies.
Data Analysis
Each text is closely read, and metaphorical expressions are extracted manually with the MIP procedures. When metaphorical expressions are collected, the metaphorical patterns in which lexical units occurs are identified and the metaphors are formed.
Data analysis follows the guidelines by Cameron (1999). The collected metaphorical expressions are grouped according to the general metaphors they represent, and the results are used to suggest understanding or thought patterns which construct or constrain people's beliefs and actions. The metaphors are then analysed qualitatively and quantitatively. The frequency of occurrences of each metaphor is presented with their percentage distribution and the semantic mechanism of mapping and linguistic realizations are analysed, discussed, compared and contrasted.
Findings and discussion

Mapping of the structuralized concepts in Source Domain
Let us view how the vocabulary from the source domain is used to describe the target domain. Here the metaphor FOOTBALL IS BATTLE is formed by mapping the elements of the knowledge structure of the conceptual domain BATTLE onto the conceptual domain FOOTBALL. This can be seen in the examples and mappings below. 
Figure 1. Mappings of the FOOTBALL IS A BATTLE metaphor in English
Let us have a look at how the metaphor FOOTBALL IS A KINGDOM is formed by mapping the elements of the knowledge structure of the conceptual domain KINGDOM onto the conceptual domain FOOTBALL.
(10) Chính điều này khiến UEFA đưa ra các thay đổi tại Champions League, và họ chắc hẳn cảm thấy rất mãn nguyện khi suốt hơn 2 thập kỷ, chẳng CLB nào có thể giữ vững ngai vàng. 
Figure 2. Mappings of the FOOTBALL IS A KINGDOM metaphor in Vietnamese
Sub-categories and usage
Statistics shows that the occurrences of structural metaphors are more frequent in English football commentaries than in their Vietnamese counterparts. 107 metaphorical expressions are identified in the English data, occupying 58.8%, whereas only 75 tokens of structural metaphor are found in the Vietnamese data (42.2%). The subcategories of structural metaphors found in the data and their distribution are summarized in Table  1 below. 
Domains and mappings
The source domains of the structural metaphors extracted from the data are compared in the following table. The statistical data reveal that the two languages share 4 out of 8 source domains, occupying exactly 50% of the total source domains found in the data. The shared domains between the two languages include BATTLE, JOURNEY, KINGDOM and CONSTRUCTION. However, the domains of RACE and FOOD are only employed in the English, while those of MOVIE, WORKERS and CARD/CHESS GAME are found in Vietnamese football commentaries only. The conceptual mappings among these source domains and the target domain of FOOBALL and its related concepts are illustrated in Table 3 below. It is clear that the mappings among the domains extracted from the data are not of great diversity despite the availability of a large number of the source domains in both languages, which is illustrated by the blank cells of the table. There exist three pairs of the cross-domain mapping which are common in the two languages, and they are presented in Table 4 below. English has its own cross-domain mappings which are not found in the Vietnamese data, and they are listed in Table 5 below. In contrast, several cross-domain mappings are available in Vietnamese but could not be found in their English counterparts. These conceptual mappings are presented in Table 6 below. 
TEAM MEMBERS WORKERS
It is noteworthy that the phenomenon of multi-domain cross-mapping, that is, one source domain can be crossmapped to two or more target domain's concepts, occurs in both of the two languages. Especially, the concepts of FOOTBALL COMPETITION, FOOTBALLERS and FOOTBALL TEAMS are connected with a large number of the sources domains. In the English data. These concepts are the target of the following domains: BATTLE, JOURNEY, FOOD, RACE, KINGDOM, and CONSTRUCTION while they are also the target of the domains of MOIVE, WORKERS and CARD/CHESS GAME in Vietnamese.
Linguistic realizations
This section of the paper focuses on analysing the syntactic features of the metaphorical expressions found in the data. In other words, the parts of speech of the source domain will be discussed. They are summarised in Table 7 below. The statistics states that linguistic realizations of structural metaphors used in this study are not really diverse, with a large number of metaphorical expressions being noun phrases and verb phrases. Those metaphorical expressions being the other parts of speech is quite restricted; especially, the adverb phrases do not contribute any expressions to the total number of metaphorical linguistic realizations found in both Vietnamese and English football commentaries under considerations.
Discussion
It is noteworthy that the above linguistic realizations all tend help journalist/commentators depict the events on the field, the actions of teams and individual team members explicitly. That is, the reader does not find it hard or confusing to recognize what the writer implies by his/her metaphorical expressions. One possible explanation for this is that journalists/commentators aim to attract and bring more interest and excitement to football fans by facilitating the readers/hearers' comprehension with the familiarity of the conceptualized images in the Source domain. To this end, they tend to aim at making their commentaries more simple, direct and straightforward with their metaphorical expressions. In doing so, the commentators add colorful images to the depiction of events, entities, characteristics and behaviours involved via the use of conceptual metaphors which function to help the readers/hearers to recall the knowledge and images of the events, entities, human behaviours and characteristics in their mental encyclopedic storage along with their linguistic competence for the effective decoding and interpretation of the metaphors as well as their implications. The point that the similarities outweigh the differences in the mapping and conceptualized iamages in "structural metaphor" in the two languages may involve the universality in human cognition and the popularity of football. Also, this can be explained as the strength of press media where translation is used and this, in turn, gives rise to the creative use of conceptual metaphors by the Vietnamese journalists and commentators. It is worth mentioning the universality of the concepts in the Source domain and Sub-source domain is that for the Vietnamese learners of English majoring in language study and media the use of conceptual metaphors in sports commentaries in English is assumed to offer them an access to the comprehension of the structuralized concepts of what the commentators tend to express vividly. This access can help the readers/hearers open up an imaginary world with a diversity of the scenarios about what is out there such as the BATTLE, RACE, KINGDOM, CARD/CHESS GAME...
Conclusions
This paper has found that structural metaphors occur in both English and Vietnamese sports commentaries though with certain differences in the frequency of usage, the source domains and the mapping mechanism states the universality of conceptual metaphors and reflect Lakoff and Johnson's statement that "our conceptual system is fundamentally metaphorical in nature" (1980, p.3). The two languages share 4 out of 8 of the source domains identified in the data, including BATTLE, JOURNEY, KINGDOM and CONSTRUCTION. Besides, the two languages have a large of shared mappings, consisting of the mappings of BATTLE, JOURNEY, KINGDOM onto FOOTBALL COMPETITION, FOOTBALL TEAMS, TEAM MEMBERS, and that of CONSTRUCTION onto FOOTBALL TEAMS and TEAM MEMBERS. Learners should be taught how to systematically memorize English metaphors and compare them to their Vietnamese equivalents, and teachers may introduce how to translate those metaphorical English expressions into Vietnamese, and vice versa.
